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Zaměříme-li se pouze na hudební 

historiografii v českých zemích 

a vyslovíme-li jména jako Emilián 

Trolda (1871–1949), Otakar Kam-

per (1878–1942) či Gracián Čer-

nušák (1882–1961) nebo Antonín 

Breitenbacher (1874–1937), není 

třeba příliš zdůrazňovat, že bychom 

toho bez této paralelní a neoficiální 

linie výzkumu věděli o naší hudební 

minulosti mnohem méně.

Zdálo by se, že tato nezávislá 

a paralelní linie po nástupu komu-

nismu zcela zmizela ze scény, ov-

šem osobnosti jako Jitka Snížková 

(1924–1989) nebo Zdeněk Šesták 

(*1925) nás přesvědčují o opaku. 

Do této pomyslné kohorty osamě-

lých jezdců patří také dr. Antonín 

Burda, absolvent Přírodovědecké 

a Filozofické fakulty Univerzity 

Karlovy, který po sobě v muzikolo-

gii zanechal výraznou stopu, jejíž 

kontury nejsou dnes – z důvodu 

nešťastné souhry historických okol-

ností – příliš zřetelné.

Antonín Burda se narodil roku 

1902 v Uherském Hradišti, kde také 

absolvoval obecnou školu a kla-

sické gymnázium. Po maturitě roku 

1922 se zapsal na Přírodovědeckou 

fakultu Univerzity Karlovy v Praze, 

kde v letech 1922–1926 vystudoval 

matematiku a fyziku. Z existenč-

ních důvodů začal pracovat jako 

ZAPOMENUTÉ KNIHY O HUDBĚ / DÍL 17

Génius, který 
se neproslavil. 
Život a dílo Antonína Burdy
Sledujeme-li dějiny muzikologie jako vědní disciplíny, je 
možné říci, že hudebněvědný výzkum stojí na třech pilířích. 
Prvním jsou univerzitní katedry, druhým specializované 
výzkumné instituce podporované ze státních či soukromých 
zdrojů. Třetím pilířem, ne vždy zcela viditelným, který je 
však neméně důležitý než dva dříve jmenované a jehož 
aktivity s nimi probíhaly a probíhají paralelně, je nezávislý 
výzkum jednotlivců. 
TEXT — JAN BAŤA

Antonín Burda (1942)
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redakční stenograf, později coby 

redaktor hospodářské rubriky v Ná-

rodních listech (1925–1931) a po-

sléze v Národní politice, nejprve 

jako noční a poté i denní redaktor 

(1931–1945). 

Roku 1937 se znovu zapsal ke 

studiu na Univerzitu Karlovu, ten-

tokrát však na Filozofickou fakultu, 

kde začal studovat hudební vědu 

u Zdeňka Nejedlého (1878–1962) 

a Josefa Huttera (1894–1959), je-

jichž kurzy si doplňoval přednáš-

kami z fonetiky, filozofie, historie 

a estetiky. Kvůli uzavření českých 

vysokých škol v listopadu roku 1939 

musel Antonín Burda přerušit stu-

dium, k němuž se mohl vrátit až po 

skončení války. Za války se ovšem 

na čas stal soukromým žákem Ví-

tězslava Nováka (1942–1943), k ně-

muž chodil na harmonii. Konzul-

tace u Nováka později využil i ve své 

kompoziční práci, která sice není 

rozsáhlá, přesto zahrnuje např. Mši 

k poctě sv. Václava (1955), pašije 

a písňovou tvorbu. Po válce Antonín 

Burda studium hudební vědy do-

končil a roku 1946 pod Hutterovým 

vedením úspěšně obhájil disertační 

práci – zrcadlový překlad jednoho 

z prvních novodobých hudebních 

slovníků, Clavis ad thesaurum 

magnae artis musicae Tomáše 

Baltazara Janovky (1669–1741). 

To je také jediné dílo, které vešlo 

alespoň z části do širšího povědomí 

muzikologické obce skrze články, 

které Burda publikoval v domácí 

i zahraniční odborné literatuře. Ač-

koliv oponentský posudek Jindři-

cha Čadíka (1891–1979) doporučo-

val Burdovi knižní vydání, k jeho 

realizaci bohužel nedošlo, a to ani 

po autorské revizi dokončené roku 

1960. V knižní podobě byl realizován 

až zcela nový překlad z pera Jiřího 

Matla (1952–2022), jenž vyšel až 

o šedesát let později.

Přestože Antonín Burda získal 

doktorát hudební vědy, profesio-

nálně v oboru nikdy nepůsobil. Roku 

1946 krátce pracoval v Národním 

shromáždění jako redaktor kore-

spondence, poté v letech 1946–1950 

zastával post redaktora Svobodných 

novin. Po jejich zrušení strávil ná-

sledujících šest let v dělnické pozici 

v ČKD Tatra Smíchov a od roku 1956 

až do svého penzionování v roce 

1968 působil jako redaktor oboru 

matematiky a fyziky v Nakladatelství 

ČSAV (nynější Academia).

Nutnost plnění pracovních po-

vinností odsunula Burdovu odbor-

nou práci do sféry volného času, 

který – soudě dle počtu dochova-

ných děl (srov. jejich soupis v zá-

věru), zahrnujících jak původní více 

či méně rozsáhlé studie, tak pře-

klady – využil v maximální možné 

míře. Kromě starší hudební teorie, 

jež tvoří středobod Burdova od-

borného zájmu, se soustředil na 

problematiku pěvecké techniky, 

což odráželo jeho zaujetí fonetikou. 

Syntézou Burdových úvah v této 

oblasti je spis Kantiléna a jak k ní 

dospět (1956). Odborný záběr An-

tonína Burdy je však mnohem širší. 

S podporou Českého hudebního 

fondu vypracoval v 60. a 70. letech 

20. století překlady dvou důležitých 

pozdně antických hudebněteore-

tických traktátů – Augustinova De 

musica (1967) a Boëthiova De insti-

tutione musica (1971), k nimž přibyly 

další (rozsáhlejší i drobnější) překla-

dové práce z řecké hudební teorie. 

Vedle překladů Janovky, Boëthia, 

Augustina a Aristoxena patří k Bur-

dovým vrcholným původním pra-

cím zejména monografi e s názvem 

Hudební teorie barokního období 

v českých zemích, již vypracoval na 

podnět Josefa Beka (1934–2005) 

z tehdejší Sekce hudební vědy 

Ústavu teorie a dějin umění Česko-

slovenské akademie věd, a to pro 

zamýšlený – ovšem nerealizovaný 

– třetí svazek týmového projektu 

Dějiny české hudební kultury. Ani 

jedna z těchto prací se bohužel ne-

dočkala vydání v některém z tehdej-

ších nakladatelství, i když o to sám 

Burda několikrát usiloval.

Zastavme se nyní u osudů Bur-

dova překladu Boëthiova trak-

tátu De institutione musica, který 

v originální verzi nese titul Hudební 

výuka neboli Pět knih o hudbě. 

Rukopis byl zaslán do Českého 

hudebního fondu v lednu 1971. Lek-

torský posudek Emila Hradeckého, 

vypracovaný o rok později v lednu 

1972, velmi ocenil Burdův výkon 

a doporučil spis k publikování. 

Obálka Burdova překladu populárně naučné knihy Matematika pro každého (1948).
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Ještě týž měsíc byla Antonínu Bur-

dovi ze strany Českého hudebního 

fondu přiznána tvůrčí odměna za 

odvedenou práci. V roce 1975 za-

čal Burda jednat o možnosti vydání 

překladu s Radislavem Hoškem 

(1922–2005), tehdejším tajemní-

kem ediční rady Antické knihovny 

vydávané nakladatelstvím Svo-

boda, neboť Burdův hotový překlad 

odpovídal edičnímu záměru vydat 

svazek o antické hudbě. Naklada-

telství text přijalo, vyžádalo si však 

jeho úpravy (zejména v oblasti po-

známkového aparátu). Nadto hod-

lalo do svazku připojit i jiné Burdovy 

překlady (Plútarchos, Filodémos, 

Bellermanovi anonymové). Spo-

lupráci mezi autorem a naklada-

telstvím však silně poznamenaly 

četné organizační zmatky, nedoro-

zumění, časové prodlevy a změny 

původních požadavků ze strany na-

kladatelství, které nejenže nevedly 

k vydání spisu, ale zapříčinily také 

několikaletou soudní při, ukon-

čenou smírem až v červenci roku 

1982. Podobný osud jako boethi-

ovský překlad čekal i další trojici 

Burdových prací. Přípravu svazku 

s traktáty od Aristoxena, Beller-

mannových anonymů a pseudo-

-Aristotela, jenž hodlalo vydat na-

kladatelství Supraphon, přerušila 

autorova smrt v říjnu 1982. O tři 

roky později nechalo nakladatelství 

vypracovat na Burdův překlad této 

trojice traktátů lektorský posudek, 

který je v podstatě revizí původního 

překladu vypracovanou Dušanem 

Machovcem (1929–2005), jež byla 

dokončena roku 1987. Tím ovšem 

celý projekt skočil a k vydání nako-

nec opět nedošlo.

Burdovy práce tedy zůstaly pře-

vážně v podobě nepublikovaných 

strojopisů. Přesto do muzikologic-

kého diskursu autor promluvil i ně-

kolika publikovanými studiemi, ať už 

doma nebo v zahraničí. Jako jeden 

z mála československých muziko-

logů té doby publikoval opakovaně 

v německém časopise Die Musikfor-

schung, kde vedl polemiku o pra-

vosti tradice považující sv. Řehoře za 

zakladatele církevního zpěvu.

Jak bylo nastíněno, vedle původ-

ních prací dominují Burdovu vědec-

kému odkazu překlady hudebně-

teoretických prací. Vedle nich však 

nalezneme i překlady beletristic-

kých a populárně naučných knih. 

Od 40. až do 70. let se věnoval také 

překladům teologické literatury 

šířeným samizdatem. V knihovně 

Katolické teologické fakulty Uni-

verzity Karlovy je dnes uloženo 

sedmnáct Burdových samizdato-

vých překladů, mezi nimiž nechybí 

např. Augustinovo Vyznání či dílo 

sv. Terezie z Avily. Ke katolické teo-

logii měl ostatně jako hluboce věřící 

a konzervativní katolík velmi blízko. 

Patřil k té části katolické církve, 

která nepřijala reformy druhého 

vatikánského koncilu a setrvávala 

na ultrakonzervativní pozici, jež na-

konec skončila rozkolem, který trvá 

dodnes. Výmluvným svědectvím 

jsou jak Burdovy nepublikované 

texty (dochované v pozůstalosti), 

tak i texty otištěné v mnichovském 

periodiku Einsicht. 

Když Antonín Burda 31. října roku 

1982 zemřel, odešel muzikologic-

kou obcí zcela nepovšimnut. Je to 

dáno především jeho svébytným 

solitérstvím, které umocňoval fakt, 

že celý život pracoval v jiné profesi, 

vědecké činnosti se věnoval jen ve 

svém volném čase a s ostatními 

oborníky komunikoval převážně pí-

semně (mnohdy v bojovně polemic-

kém tónu). Jeho místo v dějinách 

Začátek Janovkova Clavisu v překladu Antonína Burdy (1946).

Navzdory jistému 
cimrmanovskému 

nádechu 
v osudech 

Antonína Burdy 
jeho životní dílo 
není mrtvé, ale 
může být stále 

živou inspirací 
a výzvou pro 

ty, kdo najdou 
odvahu jít v jeho 

stopách.



červen 2023 63

Původní studie

Kantiléna a jak k ní dospět. Pokus o vědeckou normu ve zpěvu, 
Praha 1956, 51 s.
Pohyby bránice při zpěvu (reakce na článek Karla Sedláčka 
„Pohyby bránice při zpěvu podle rentgenové kinematografi e“, 
Československá otolaryngologie 6, 1957, s. 273–280), 6 s.
„Gregor der Grosse als Musiker“, Die Musikforschung 17, 1964, 
s. 388–393.
„M. Vogt a T. B. Janovka. Vogtovo Conclave slíbeným 
pokračováním Janovkova Clavisu?“, Hudební věda 2, 1965, 
s. 672–682. 
„Nochmals: Gregor der Grosse als Musiker“, 
Die Musikforschung 20, 1967, s. 154–166.
Pojem harmonie a modu u Boethia, Praha 1970, 28 s.
Boethius v novém světle, Praha 1973, 28 s.
Hudební teorie barokního období v českých zemích, Praha 
1975, 285 s. (sign. 487).
Řehořská tradice je pravá, 16 s. (sign. 1637).
Řehořská tradice je pravá II, 29 s. (sign. 302).
„Thomas Balthasar Janovka. Der Fürst der Musiktheoretiker 
Böhmens des 17. Jahrhunderts“, in Musica Antiqua. Acta 
Scientifi ca V., Bydgoszcz, Filharmonia pomorska Im. I. 
Paderewskiego, 1978, s. 135–142.
„Zwei Urväter der Kybernetik in der Musik“, in Musica 
Antiqua. Acta Scientifi ca VI., Bydgoszcz, Filharmonia 
pomorska Im. I. Paderewskiego, 1982, s. 115–129.

Hudební teorie – překlady 

T. B. Janovka a jeho Clavis ad thesaurum magnae artis 
musicae – Český přínos moderní hudební teorii, Praha 1960, 
73 s. (sign. 408). 
Aurelius Augustinus, Šest knih o hudbě (překlad z latinského 
originálu, úvodní studie a komentář), Praha 1967, 313 s. 
(sign. 348).
Anicius Manlius Severinus Boethius – Hudební výuka, neboli 
Pět knih o hudbě, Praha 1971, 461 s. (sign. 3).
Plútarchos o hudbě, Praha 1976, 95 s. (sign. 901).
Filodémos o hudbě, Praha 1977, 72 s. (sign. 658).
Aristotelské hudební problémy, Praha 1978, 81 s. (sign. 854).

Bellermannovi anonymové, Praha 1978, 43 s. (sign. 872).
Aristoxenos a jeho Základy nauky o harmonii, Praha 1980, 
124 s. (sign. 687).

Literární překlady vydané

Cisek, O. W., A proud se valí dál. Román. Praha, A. Neubert 
1941. 432 – [Il] s. (z němčiny).
Hauserová, M. Slečnou proti své vůli (překlad z francouzštiny; 
vycházelo na pokračování v Národní politice koncem 30. let 
20. století).
Hogben, L. T. Matematika pro každého, Praha, František 
Borový, 1948. 565, [1] s. (z angličtiny).

Literární překlady samizdatové

Augustin, Vyznání, 1979, 408 s.
Benedikt XIV., O přesvaté mešní oběti tři knihy, 197?, 57 s.
Bona, J., Dvě knihy o liturgii, 196?, 137 s.
Brentano, C., Život našeho Pána a Spasitele Ježíše Krista 
podle vidění ct. Anny Kateřiny Emmerichové, 1943, 461 s.
Brentano, C., Život našeho Pána a Spasitele Ježíše Krista 
podle vidění ct. Anny Kateřiny Emmerichové, 1943, 601 s.
Dionýz Kartuzián, Poslední věci člověka. Rozhovor o osobním 
soudu duší, 1971, 355 s.
Holzner, J., Vnější a vnitřní život apoštola Pavla, nedat., 324 s.
Hozjusz, S., Opera omnia. Sv. 1, nedat., 50 s.
Charles, P., Modlitba v každou chvíli, nedat., 324 s.
Merton, T., Sedmipatrová hora, nedat., 598 s.
Pius V., Obecný katechismus římský podle usnesení 
Tridentského sněmu a vydaný a vyhlášený na příkaz papeže 
Pia V., 196?, 543 s.
Rodrigez, A., Škola křesťanské dokonalosti 1, 1969, 603 s.
Rodrigez, A., Cvičení v dokonalosti 2., 1971, 702 s.
Římský breviář Pia XII.: Čtení a homilie na celý církevní rok, 
nedat., 573 s.
Sackville-West, V., Orel a holubice. Sv. Terezie z Avily 
a sv. Terezie Ježíškova, 1971, 215 s.
Teresa de Jesús, Kniha o zakládání. Volání duše k Bohu; 
Rady řeholnicím, 1971, 379 s.
Teresa de Jesús, Dílo svaté Terezie. Díla mystická, 1970, 507 s.

české muzikologie je však ne-

zastupitelné, neboť se jako je-

den z mála vydal na nesnadnou 

cestu odborného muzikologic-

kého překladu základních děl 

hudebněteoretické literatury 

domácí i světové. Fakt, že jeho 

práce místy trpí stylistickými 

neduhy (nutno ovšem říci, že 

v zájmu významové přesnosti) 

a nebojí se zavádět i jazykově 

originální neologismy, nijak 

neumenšuje její celkovou kva-

litu a monumentalitu. Pokud 

bychom chtěli nalézt v české 

muzikologii osobnost, jíž se 

Burda podobá svým tematic-

kým záběrem i originálním způ-

sobem myšlení a vyjadřování, 

pak je to bezesporu jeho učitel 

Josef Hutter, s nímž ho pojí 

i soustavný zájem o antickou 

hudební teorii. Burdův život 

a dílo je však i pozoruhodným 

dokladem píle a jisté sveřepo-

sti, s níž se odvážně pouštěl do 

nových a nových pracovních 

úkolů a náročných výzev, a to 

i s vědomím, že existuje jen 

malá naděje na jejich zúročení 

v podobě tištěné publikace.

Navzdory jistému cimrma-

novskému nádechu v osudech 

Antonína Burdy jeho životní dílo 

není mrtvé, ale může být stále ži-

vou inspirací a výzvou pro ty, kdo 

najdou odvahu jít v jeho stopách.

Soupis prací 
Antonína Burdy
Původní studie a hudebně-te-

oretické překlady jsou řazeny 

chronologicky dle data vzniku, 

literární překlady jsou řazeny 

abecedně dle autorů. Burdovy 

nevydané práce, u nichž jsou 

uvedeny v závorce signatury, 

lze nalézt v Archivu Českého 

hudebního fondu, který je 

v současné době ve správě 

Archivu Českého rozhlasu 

v Praze. Rukopisné práce bez 

signatury jsou pouze v Burdově 

osobní pozůstalosti. ×
Titulní list pracovní verze Burdova překladu 
Boëthiova spisu De institutione musica (1971).


